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Các biện pháp cần thiết để bảo vệ bệnh nhân ngoại trú, bệnh nhân nằm viện, phụ nữ 

mang thai và trẻ sơ sinh khỏi các bệnh truyền nhiễm và tai nạn. 

Chúng tôi yêu cầu sự hiểu biết và hợp tác tích cực của bạn. 

 

 

<Giới thiệu về "người phục vụ bệnh nhân ngoại trú", "thăm bệnh nhân nhập viện" và 

"người phục vụ khi sinh"> 

Vào ngày 8 tháng 5 năm 2023, bệnh truyền nhiễm coronavirus mới được phân loại là loại 

thứ 5 trong Luật Bệnh truyền nhiễm của Nhật Bản và các quy tắc liên quan đến "người 

chăm sóc bệnh nhân ngoại trú", "thăm bệnh nhân nhập viện" và "người chăm sóc khi 

sinh" tại phòng khám của chúng tôi được cahanged. Các quy tắc có thể được thay đổi mà 

không cần thông báo tùy thuộc vào sự lây lan của các bệnh truyền nhiễm khác nhau bao 

gồm cả nhiễm coronavirus mới. Để ngăn ngừa các bệnh truyền nhiễm và các biện pháp 

an ninh, chúng tôi đã thiết lập một số quy tắc như sau liên quan đến "người chăm sóc 

bệnh nhân ngoại trú", "thăm khám cho bệnh nhân nhập viện" và "người phục vụ khi giao 

hàng". Chúng tôi vui lòng yêu cầu tất cả các thành viên gia đình của chúng tôi và những 

người khác tuân thủ các quy tắc. Nếu chúng tôi phát hiện ra bất kỳ vi phạm nào, chúng 

tôi sẽ thực hiện các biện pháp nghiêm khắc như cấm các lần đến phòng khám trong tương 

lai. 

 

[Các quy tắc chung về thăm viếng khi người chăm sóc bệnh nhân ngoại trú, thăm bệnh 

nhân nhập viện và người chăm sóc khi sinh] 

・Đeo khẩu trang trong phòng khám. 

・Chỉ những người đàn ông có gia đình bao gồm cả mối quan hệ thông luật mới được phép, 

trừ khi được phòng khám của chúng tôi yêu cầu. 

・Không có các triệu chứng như sốt hoặc ho (trừ trường hợp không phải do các bệnh truyền 

nhiễm như viêm mũi dị ứng). 

・Trong tuần qua, không tiếp xúc với bệnh nhân mắc COVID-19 hoặc cúm theo mùa/mới, 

hoặc mắc các bệnh truyền nhiễm được quy định trong Luật bệnh truyền nhiễm của Nhật 

Bản. 

・Làm theo hướng dẫn của nhân viên phòng khám của chúng tôi. 

 

[Về thành viên gia đình đi cùng] 

・Không quá một người lớn đi kèm. 

・Vui lòng hạn chế đưa trẻ em đến bác sĩ càng nhiều càng tốt. Nếu điều này là không thể, 

hãy cẩn thận để không gây khó chịu cho các bệnh nhân khác. 

・Người lớn đi cùng không được đợi trong phòng chờ ngoại trú. Xin hãy nghĩ về con cái 

của bạn theo cùng một cách. 
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・Bệnh nhân có con một nên đợi trong phòng chờ cùng với con cái của họ. 

・Người lớn đi cùng phải rời phòng khám ngay sau khi khám xong. 

 

[Về việc thăm viếng khi nhập viện] 

・Vui lòng điền vào sổ tiếp đón và nộp tờ khai y tế. 

・Ngoại trừ những thời điểm đặc biệt như trước và sau khi sinh hoặc khi được phòng khám 

của chúng tôi yêu cầu, các lần thăm khám chỉ giới hạn trong giờ thăm khám. 

・Os visitantes são limitados a um adulto da família e apenas uma vez por dia. 

・Con bạn không thể đến phòng khám. ・ 

・Vui lòng không ở trong các không gian chung như hành lang và hội trường. 

・Trẻ sơ sinh sẽ được nhìn qua tấm kính phía trước phòng sơ sinh. 

・Du khách nên hạn chế ăn uống trong phòng khám. 

 

[Về dự sinh con] 

・Chỉ có một người đến dự sinh, và vợ/chồng (bao gồm cả bạn đời) hoặc một thành viên nữ 

trưởng thành trong gia đình (mẹ, chị gái, v.v.). 

- Hạn chế tối đa việc bo bo ra vào phòng khám. 

・Con của bạn không thể đến dự sinh và phải đợi trong phòng bệnh viện. 

・Khi bắt đầu sinh nở, bạn sẽ phải nộp tờ khai và giấy cam kết sẽ tham gia sinh nở. 

・Trong một số trường hợp, tùy thuộc vào nội dung của báo cáo và cam kết của nhân chứng 

khai sinh, chúng tôi có thể không phê duyệt việc tham dự khai sinh. 

 

 

 

Giám đốc Phòng khám phụ nữ Iris 
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Tuyên bố/cam kết của người đỡ đẻ 

Nếu bạn dự định sinh con vào ngày nhập viện, vui lòng tự điền vào mẫu đơn này. 

Ngày nhập viện(ngày/tháng/năm): 

Tên bệnh nhân: 

Người dự định sinh con: 

Tuổi:    tuổi 

Địa chỉ: 

Thông tin về người dự kiến tham gia giao hàng 

Thân nhiệt:   .   Độ (đo giờ) 

□ Không có triệu chứng chủ quan nào cả 

□ Sốt □ Đau họng □ Ho □ Có đờm □ Khó thở □ Cảm thấy mệt mỏi 

□ Khó phân biệt mùi/vị □ Tiêu chảy □ Khác (            ） 

 

Đã có tiếp xúc với một bệnh nhân mắc bệnh được liệt kê trong Luật lây nhiễm của Nhật 

Bản, chẳng hạn như nhiễm coronavirus mới. □ Có  □ Không 

Nhiều người xung quanh họ có các triệu chứng gợi ý bệnh truyền nhiễm, chẳng hạn như 

ho và chảy nước mũi.  □Có  □Không 

Bị sốt từ 37,5 độ trở lên.  □ Có  □ Không 

Ông có các triệu chứng như đau họng, mệt mỏi, mất khứu giác và vị giác. □ Có  □ Không 

Tôi đã dùng bữa với những người không phải gia đình mình, chẳng hạn như bạn bè, đồng 

nghiệp tại nơi làm việc và đối tác kinh doanh mà không có bất kỳ biện pháp kiểm soát 

lây nhiễm nào.  □ Có  □ Không 

Tôi đến quán karaoke, quán ăn nhẹ, nhà hát trực tiếp, câu lạc bộ và những nơi khác có 

nhiều người, không gian đông đúc/đóng cửa, tiếp xúc gần hoặc hát lớn. □ Có  □ Không 

-------------------------------------------------- ------------------- 

 

□ Tôi hứa sẽ hoàn toàn hợp tác nhập viện và sinh con theo hướng dẫn của nhân viên. 

 

Tên người dự kiến tham dự (chữ ký) (d/m/y): 
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Đơn xin thăm / Mẫu khai báo 

Ngày họp (ngày/tháng/năm): 

Ngày họp (ngày/tháng/năm): 

Tên bệnh nhân đến thăm:                    

Nhiệt độ cơ thể:      .    ℃ 

□ Không có triệu chứng chủ quan nào cả 

□ Sốt □ Đau họng □ Ho □ Có đờm □ Khó thở □ Cảm thấy mệt mỏi 

□ Khó phân biệt mùi/vị □ Tiêu chảy 

□ Khác□ Khác (                                    ） 


